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DEKRET DER PRÄSIDENTIN DES 
VERWALTUNGSRATES DES 

LADINISCHEN KULTURINSTITUES 
MICURÁ DE RÜ 

 

 DECRETO DELLA PRESIDENTE DEL 
CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE 

DELL’ISTITUTO LADINO MICURÁ DE 
RÜ 

 

Betreff: Ernennung der Direktorin des ladini-
schen Kulturinstitutes Micurá de Rü zur Ver-
antwortlichen für die Bekämpfung der 
Geldwäsche und zur Verwalterin der Geldwä-
scheverdachtsmeldungen des Ladinischen 
Kulturinstitutes Micurá de Rü und Ernennung 
der Referentin für Geldwäschebekämpfung.  

 Oggetto: Nomina della Direttrice dell’Istituto 
Ladino Micurá de Rü a Responsabile antirici-
claggio e Gestore delle segnalazioni antirici-
claggio dell’Istituto Ladino Micurá de Rü e 
nomina della referente antiriciclaggio. 

   
Es wird Folgendes vorausgeschickt:  Premesso che: 
   
Das Ladinische Kulturinstitut Micurá de Rü ist eine 
Hilfskörperschaft der Autonomen Provinz Bozen, 
mit Schwerpunkt der wissenschaftlichen Er-
forschung der Sprache, Geschichte und Kultur der 
Dolomitenladiner und Dolomitenladinerinnen; es 
fördert die Kenntnis der ladinischen Kultur sowie 
den Erhalt und die Entwicklung des schriftlichen 
und mündlichen Ladinisch der ladinischen Täler. 
Das Institut verfügt über organisatorische und ver-
waltungsrechtliche Autonomie, und ihre Tätigkeit 
wird durch eine kürzlich aktualisierte Satzung ge-
regelt. 

 L’Istituto Culturale Ladino Micurá de Rü è un ente 
strumentale della Provincia Autonoma di Bolzano, 
specializzato nello studio scientifico della lingua, 
della storia e della cultura delle popolazioni ladine 
delle Dolomiti, della promozione della conoscenza 
della cultura ladina e del mantenimento e dello 
sviluppo del ladino scritto e parlato nelle valli la-
dine. L’Istituto gode di autonomia organizzativa e 
amministrativa e la sua attività è disciplinata da 
uno statuto recentemente aggiornato. 
 
 

   
Auf nationaler Ebene gibt es wichtige Gesetze, die 
darauf abzielen, der Terrorismusfinanzierung und 
der Geldwäsche aus illegalen Aktivitäten vor-
zubeugen und zu bekämpfen. Insbesondere legen 
das Gv.D. Nr. 231 von 2007 und das Gv.D. Nr. 90 
von 2017 fest, dass öffentliche Verwaltungen 
Maßnahmen ergreifen müssen, um zu verhindern, 
dass das Finanzsystem für rechtswidrige Zwecke 
genutzt wird. 

 A livello nazionale esistono leggi importanti volte 
a prevenire e contrastare il finanziamento del ter-
rorismo e il riciclaggio di denaro derivante da atti-
vità illegali. In particolare, il D.Lgs. n. 231 del 2007 
e il D.Lgs. n. 90 del 2017 stabiliscono che le am-
ministrazioni pubbliche debbano adottare misure 
volte a impedire che il sistema finanziario venga 
utilizzato per scopi illeciti. 

   
In diesem Zusammenhang müssen bestimmte 
Verfahren oder Prozesse, wie die 
Ausschreibungen zur Zuweisung der Bau-
leistungen, Lieferungen oder Dienstleistungen 
sorgfältig überwacht werden, um Risiken der 
Geldwäsche oder der rechtswidrigen Finanzier-
ung zu vermeiden. 

 In questo contesto, determinati procedimenti o 
procedure specifiche, come le gare per l’assegna-
zione di lavori, forniture o servizi richiedono un at-
tento controllo per pervenire rischi di riciclaggio o 
finanziamento illecito.  
 
 
 



 

 

   
Zur Verwaltung dieser Tätigkeiten ist vorgesehen, 
dass jede Verwaltung einen Referenten/eine Ref-
erentin ernennt, der/die verdächtige Operationen 
bewertet und Meldungen an die zentrale Meld-
estelle für Italien (UIF) sendet, eine nationale 
Stelle, die diese Informationen sammelt und 
analysiert. 

 Per la gestione di tali attività, è previsto che ogni 
amministrazione nomini un/una referente incari-
cato di valutare e inviare segnalazioni di opera-
zioni sospette all’Unità di Informazione Finanziaria 
per l’Italia (UIF), un organismo nazionale che rac-
coglie e analizza tali informazioni. 

   
Da dem Institut ein Verwaltungsrat vorsteht, wird 
mit gegenständlichem Beschluss die Direktorin als 
Verantwortliche für die Koordinierung aller 
Maßnahmen zur Bekämpfung der Geldwäsche er-
mittelt, um eine wirksame und den geltenden 
Vorschriften entsprechende Verwaltung zu 
gewährleisten. 

 Poiché l’istituto è presieduto da un consiglio di am-
ministrazione, con la presente delibera si designa 
la direttrice come responsabile del coordinamento 
di tutte le misure volte alla lotta contro il riciclaggio 
di denaro, al fine di garantire una gestione efficace 
e conforme alle norme vigenti. 

   
Mit dem Dekret des ladinischen Bildungs- und Kul-
turdirektors vom 22. Dezember 2025, Nr. 23383 
ist Irene Prinoth zur Direktorin des Institutes 
ernannt worden, mit Beginn ab dem 2. Februar 
2026 und bis zum 04. August 2030. 

 Con decreto del Direttore per l’Istruzione, la For-
mazione e la Cultura ladina del 22 dicembre 2025, 
n. 23383, Irene Prinoth è stata nominata direttrice 
dell’Istituto, con decorrenza dal 2 febbraio 2026 
fino al 4 agosto 2030. 

   
Irene Prinoth verfügt über die erforderlichen Kom-
petenzen, Erfahrungen und Voraussetzungen, um 
die Funktion der Verwantwortlichen für die 
Bekämpfung der Geldwäsche und zur Verwalterin 
der Geldwäscheverdachtsmeldungen angemes-
sen auszuüben, da sie seit mehreren Jahren in der 
Landesverwaltung tätig ist und umfangreicher 
Erfahrungen über die Organisation und Funktion-
sweise des Unternehmens verfügt. 

 Irene Prinoth possiede le competenze, l’espe-
rienza e i requisiti necessari per svolgere adegua-
tamente la funzione di responsabile antiriciclaggio 
e di gestore delle segnalazioni antiriciclaggio, 
avendo lavorato per diversi anni nell’amministra-
zione provinciale e avendo maturato una vasta 
esperienza in merito all’organizzazione e al fun-
zionamento dell’ente. 

   
Der Verwaltungsrat des Institutes hat in seiner 
Sitzung vom 13. Oktober 2026 die Ernennung der 
Direktorin des Ladinischen Kulturinsitutes Micurá 
de Rü, Irene Prinoth, zur Verantwortlichen für die 
Bekämpfung der Geldwäsche und zur Verwalterin 
der Geldwäscheverdachtsmeldungen genehmigt. 

 Nella riunione del 13 ottobre 2026, il Consiglio di 
amministrazione dell’Istituto ha approvato la no-
mina della direttrice dell’Istituto culturale ladino Mi-
curá de Rü, Irene Prinoth, a responsabile 
antiriciclaggio e a gestore delle segnalazioni Anti-
riciclaggio. 

   
Es wird daher für notwendig erachtet, die genan-
nte Ernennung vorzunehmen. 

 Si ritiene pertanto necessario procedere alla sud-
detta nomina. 

   
Die Direktorin des Institutes, die auch die Rolle der 
Verwantwortlichen für die Korruptionsvorbeugung  
und die Transparent innehat, kooridiert die 
Maßnahmen zur Verhinderung von Geldwäsche 
und Terrorismusfinanzierung und integriert diese 
Aktivitäten in die Korruptionsbekämpfung. 

 La direttrice dell’Istituto, che ricopre anche il ruolo 
di responsabile della prevenzione della corruzione 
e della trasparenza, coordina le misure volte a pre-
venire il riciclaggio di denaro e il finanziamento del 
terrorismo e integra tali attività nella lotta alla cor-
ruzione. 

   
Zur Unterstützung dieser Arbeit gibt es Leitlinien 
der Autonomen Provinz Bozen sowie ein Rund-
schreiben des Generaldirektors derselben Nr. 19 
vom 20. Dezember 2022 „Bekämpfung der Geld-
wäsche”, in denen erläutert wird, wie verdächtige 
Operationen zu analysieren, zu kontrollieren und 
zu melden sind. 

 A supporto di tale attività sono disponibili le linee 
guida della Provincia Autonoma di Bolzano, non-
ché una circolare del Direttore Generale della 
stessa, n. 19 del 20 dicembre 2022, intitolata 
“Lotta al riciclaggio”, che spiegano come analiz-
zare, controllare e segnalare le operazioni so-
spette. 

   



 

 

Schließlich werden in den Leitlinien die Ar-
beitsläufe der verschiedenen beteiligten Subjekte 
beschrieben, um eine wirksame Unterstützung bei 
der Analyse, Kontrolle und Meldung verdächtiger 
Operationen zu bieten. 

 Infine, le linee guida descrivono i flussi di lavoro 
dei vari soggetti coinvolti, al fine di fornire un sup-
porto efficace nell’analisi, nel controllo e nella se-
gnalazione delle operazioni sospette. 

   
Zu diesen Subjekten gehört auch der Referent/die 
Referentin, der/die die Meldungen von Mi-
tarbeitenden sammelt, überprüft und an die Ver-
walterin, d.h. die Direktorin weiterleitet, die dann 
entscheidet, ob eine Meldung an die UIF erfolgt. 

 Tra questi soggetti è prevista anche la figura 
del/della referente, che si occupa di raccogliere le 
segnalazioni dai collaboratori, verificarle e inol-
trarle al gestore, ovvero alla direttrice, la quale de-
cide poi se inoltrare una segnalazione all’UIF. 

   
Das Personal des Institutes („Sachbearbeiter“) 
kann etwaige festgestellte verdächtige Opera-
tionen eigeninitiativ dem Referenten/der Referen-
tin für die Bekämpfung der Geldwäsche melden, 
und zwar über die E-Mail-Adresse: info@micura.it, 

 Il personale dell’istituto (“operatori”) potrá segna-
lare di propria iniziativa eventuali operazioni so-
spette individuate al responsabile della lotta al 
riciclaggio, all’indirizzo e-mail: info@micura.it, 

   
Aus diesen Gründen:  Il Consiglio di Amministrazione 
   

verfügt  decreta 
   
Der Verwaltungsrat:  per questi motivi 
   
1. Irene Prinoth derzeitige 
Direktorin des Ladinischen Kulturinstitutes Micurá 
de Rü, für den Zeitraum bis zum 04. August 2030, 
zur Verantwortlichen für die Bekämpfung der 
Geldwäsche und zur Verwalterin der Geldwäsche-
verdachtsmeldungen zu ernennen und ihr fol-
gende Aufgaben zu übertragen: 
 

- die eingegangenen Meldungen der 
verdächtigten Operationen zu prüfen und an die 
zentrale Meldestelle (UIF) weiterzuleiten,  
- Koordinierung der Tätigkeiten zur 
Vorbeugung und Bekämpfung von Geldwäsche 
und Terrorismusfinanzierung innerhalb des 
Institutes,  
- Gewährleistung der Vertraulichkeit der 
verarbeiteten Informationen,  
- Förderung und Koordinierung von 
Schulungs- und Weiterbildungsmaßnahmen für 
das Personal im Bereich der Bekämpfung der 
Geldwäsche.  

 

 1.    Nominare per il periodo della reggenza, ossia 
fino al 04. Agosto 2030, Irene Prinoth, attuale di-
rettrice dell’Istituto Culturale Ladino Micurá de Rü, 
quale responsabile antiriciclaggio e gestore  delle 
segnalazioni antiriciclaggio, affidandole i seguenti 
compiti: 
 
 
-    valutare e trasmettere all’Unità di 
Informazione Finanziaria (UIF) le segnalazioni di 
operazioni sospette pervenute, 
- coordinare le attività di prevenzione e con-
trasto al riciclaggio e al finanziamento del terrori-
smo all’interno dell’Istituto,  
 
-    garantire la riservatezza delle informazioni trat-
tate,  
-    promuovere e coordinare iniziative di forma-
zione e aggiornamento del personale in materia di 
lotta al riciclaggio. 

 
2. Werner Pescosta, Mitarbeiter des 
Instituts, wird aufgrund seiner entsprechenden 
Kompetenzen und Kenntnisse im Sachgebiet für 
denselben Zeitraum zum Referenten für die 
Bekämpfung der Geldwäsche zu ernennen, mit 
folgenden Aufgaben:  
 
- die Meldungen verdächtiger Operationen 
von Mitarbeitenden des Institutes zu sammeln 
und zu überprüfen, ´ 

  
2. di nominare Werner Pescosta, collabora-
tore dell’Istituto, quale Referente Antiriciclaggio, in 
considerazione delle sue adeguate competenze e 
conoscenze in materia, per il medesimo periodo, 
con il compito di:  
 
 
- raccogliere e verificare le segnalazioni di 
operazioni sospette provenienti dagli operatori 
dell’Agenzia;  

 



 

 

- die Vollständigkeit der 
Voruntersuchungen sicherzustellen,  
- mit der Verwalterin bei der Übermittlung 
der Meldungen an die UIF zusammenzuarbeiten,  
- Unterstützung bei der Organisation von 
Schulungs- und Weiterbildungsmaßnahmen für 
das Personal.  

 

- assicurare la completezza delle istruttorie 
preliminari;  
- collaborare con la Gestore nella trasmis-
sione delle segnalazioni alla UIF;  
- supportare l’organizzazione delle attività 
formative e di aggiornamento del personale.  

 

3. Den Mitarbeitern jeder 
Einheit folgende Aufgaben zu übertragen: 
- die Leitlinien des Landes zur Bekämpfung 
der Geldwäsche anzuwenden,  
- an Schulungsveranstaltungen 
teilzunehmen,  
- verdächtige Operationen unverzüglich der 
Referentin über die dafür vorgesehene E-Mail-
Adresse zu melden: info@micura.it 
- an den sich daraus er-
gebenden Ermittlungsmaßnahmen mitzuwirken. 

 3. di attribuire agli operatori di ciascuna struttura 
il compito di:  
- applicare le Linee Guida provinciali in materia di 
antiriciclaggio;  
-partecipare agli eventi formativi;  
 
- segnalare tempestivamente al Referente 
eventuali operazioni sospette, utilizzando 
l’indirizzo e- mail dedicato: info@micura.it; 
- collaborare nelle attività istruttorie che ne 
dovessero derivare.  
 

   
4. Die Veröffentlichung des vorliegenden 
Dekretes auf der institutionellen Seite des Institu-
tes, in der eigens dafür vorgesehenen Sektion der 
Transparenten Verwaltung zu veranlassen, um 
die erforderliche Transparenz und Zugänglichkeit 
zu den Dokumenten zu gewährleisten.  

 4.    Provvedere alla pubblicazione del presente 
decreto sul sito istituzionale dell’Istituto, nell’appo-
sita sezione dedicata alla trasparenza amministra-
tiva, al fine di garantire la necessaria trasparenza 
e accessibilità ai documenti.  

   
Gegen diese Maßnahme kann vor dem Verwal-
tungsgericht Bozen Rekurs eingereicht werden, 
wobei der Rechtsbeistand verpflichtend vorgese-
hen ist. Die Frist für die Einreichung des Rekurses 
beläuft sich gemäß Art. 29 des GvD. Nr. 104/2010 
auf 60 Tage ab Erhalt der Maßnahme. 

 Avverso il presente provvedimento è ammesso 
presentare ricorso dinanzi al Tribunale ammini-
strativo di Bolzano, con patrocinio di un avvocato. 
Il termine per la presentazione del ricorso è, ai 
sensi dell’art. 29 del D.Lgs. n. 104/2010, di 60 
giorni dalla ricezione del provvedimento. 

   
DIE PRÄSIDENTI DES VERWALTUNGSRATES  LA PRESIDENTE DEL CONSIGLIO DI 

AMMINISTRAZIONE 
   

 ADELHEID LARA MORODER 
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